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REDAKCIA ANGULO

Rezulte de niaj alvokoj «pri alsendo de materialo por la orienta 
numero, ni sukcesis kolekti kunlaborajn laŭ sia suma amplekso superantajn 
la grandecon de niaj kajeroj. La hodiaŭan numeron ni do malgrand- 
igas je kelkaj paĝoj por aldoni rekompence ilin al la januara, orienta 
numero.

Ĝi estos jam la tria specialtema numero, de ni aperigata, kaj la 
ĝenerala aprobo, kiun renkontis la unuaj du numeroj, ebligas al ni 
fari kelkajn konkludojn.

Kion ordinare prezentas esperantistaj gazetoj? Kiamaniere efektiv-
i

iĝas kunlaborado en ili kaj ilia redaktado? Ne estas iu sekreto, ke, 
estante malriĉaj, esperantistaj gazetoj ne pagas honorarion al siaj kun- 
laborantoj kaj en ili kunlaboras do volontuloj, inspirataj de certa 
flamiĝo, ardiĝo al Esperanto. La volontuloj ne estas malmultaj kaj 
manuskriptoj ne mankas sur la redakta tablo; pli ofte ili eĉ super- 
fluas. Kaj jen la redaktoroj, kiuj ne havas eblon mendi ĉe aŭtoroj 
necesajn novelojn, rakontojn aŭ artikolojn, elektas el la amaso da 
venantaj manuskriptoj tion, kio al ili plaĉas aŭ kio konvenas al la 
spirito, al la ideologio de la redaktata gazeto. Ĉio cetera trafas korbon.

Atentu; — kiom da laboro estas farata superflue? kiom da tempo 
estas perdata por vekado aŭ tradukado? kiom da mono estas elspezata 
por afranko de tiuj manuskriptoj, kiuj finfine trafas redaktan korbon? 
Ĉu tio ne estas la kaoso, propra al la kapitalisma sistemo? Certe, 
estas nome ĝi, kvankam forestas elemento de konkurado pro la mona 
honorario; ĝin anstataŭas elemento de konkurado pro certagrada am- 
bicio, deziro konigi sian nomon per la gazeto, iagrade famiĝi.

Sed ĉu nia revuo ne uzas Ia samajn metodojn? Ni ja ankaŭ ko 
mencis per la manuskriptoj, senditaj al ni proprainiciate de niaj k-doj. 
Kaj tamen la procento de la manuskriptoj, kiuj ĉe ni trafas la korbon, 
estas multe malpli granda, ĉar la ideo socia, unuiganta nin en SAT, 
samdirektigas ĉiujn niajn penojn al certa direkto. Nia redakta tasko 
estas multe pli facila, ĉar nin gvidas en nia laboro ne nia persona 
plaĉo, ne la personaj gustoj de 1’ redaktantoj, sed la sama idearo, kiu 
gvidas niajn kamaradojn en ilia kunlaborado en la revuo. Malgraŭ 
tio la sistemo restas sistemo kaj la elementoj de kaoso, kvankam en 
malpii multa grado, estas propraj al nia laboro super la revuo.



LA VERDA K A J RUGA STEL OJ
SAO

Proleta esperantistaj'’ ~ 
Nun ekbatalas ĝoje.
La lingvon helpan nia far’
Akcelu ĉiufoje.
Forigu do per Esperant’
La limojn ni de ĉiu land’. 
Dum densa la malhelo 
Vivu la verda stelo!

Sed ne per verda stelo nur 
Foriĝos suprem-ago: 
Briladas ruĝa stelo sur 
Batala nia flago.
Ektanos laboruloj
En ĉiuj ter-anguloj 
Ekspluatiston felon, 
Ruĝan tenante stelon.

Propriĝu tuta vasta mond’ 
Al aro pruduktanta!
Popolojn interligu ponf 
De l’ lingvo Esperanta! 
Ekspluatistojn venkos ni! 
Senklasa venos la soci’! 
Nin gvidas al ĉi-celoj 
Verda kaj ruĝa steloj.

LA NEEVITEBLA BLANKULO
JACK LONDON

— La nigruloj neniam komprenos la blankulojn, nek la blankuloj 
la nigrulojn tiom longe, kiom nigro restos nigro kaj blanko restos 
blanko.

Tiel diris kapitano Woodward. Ni estis sidantaj en salono de 
Charlay-Roberts’a gastejo en Apia, drinkante longajn Abu-Hamed’ojn, 
kiuj estis kunmiksataj kaj kunkonsumataj de la antaŭmendita Charley 
Roberts, pretendinta, ke li ricevis la recepton rekte de Stevens, emi- 
nenta pro la elpenso de Abu Hamed, kiam li estis instigata per Nil- 
soifo, tiu Stevens, kiu estas responda por “Kun Kitchener al Khartoun“ 
kaj kiu estis mortigita ĉe la sieĝo de Ladysmith.

Kapitano Woodward, malalta kaj dikkorpa, maljuneta, brulumita 
per kvardek jaroj da tropika suno, kaj kun la plej belaj fluide-brunaj 
okuloj, kiujn mi iam ajn vidis en la vivo, parolis el sia ampleksa tra- 
vivitaĵ-sperteco. La interkruciĝantaj cikatroj sur lia senhara verto kvazaŭ 
rakontis pri batalhakiia intimeco kun nigruloj, samegalan intimecon 
montris reklamo sur la dekstra flanko de lia kolo, kie sago foje en-
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penetris kaj estis tuj eltirita. Kiel li klarigis, li estis tiufoje rapidema — 
la sago malhelpis lian kuradon — kaj li sentis, ke li ne povis eluzi 
la tempon por forrompi la sagokapon kaj eltiri la sagon sammaniere 
kiel ĝi eniris. Nune li estis estro de “Savaii“, la granda vaporŝipo, 
kiu varbadis laborulojn el la Okcidento por la germanaj plantejoj en 
Samoa.

— Granda parto de ĉagreno ekzistas pro la malsaĝeco de blank- 
uloj, — diris Roberts, paŭzante por longedaŭra engluto el sia glaso 
kaj por malbeni per amemaj terminoj la Samoajn kelneron. — Se la 
blankulo penus iomgrade ekkompreni la funkciadon de la nigrula 
menso, la plimulto de la ĝenaĵoj estus evitebla.

— Mi vidis kelkajn, kiuj asertis, ke ili komprenis la ^nigrulojn, — 
kapitano Woodward rebatis, — kaj mi ĉiam rimarkis, ke ili estis la 
unuaj, kiuj estis “kai-kai’itaj“ (manĝitaj). Ekmemoru la misiistojn en 
Nova-Guinea kaj en Nov-Hebridoj — la martira insulo de Erro- 
manga — kaj ĉiujn aliajn. Ekmemoru pri la aŭstria ekspedicio, kiu 
estis dispecigita en la densejo de Guadalcavar. Kaj ekmemoru pri la 
negocistoj mem, kiuj havis multjaran spertecon kaj kiuj fanfaronis, ke 
neniu finigrulo prenus ilin, sed iliaj kapoj ĝis hodiaŭa tago ornamas 
la trabojn de la kanot-domoj. Estis maljuna Johano Simons — dudek 
ses jarojn li travivis en la sovaĝaj randoj de Melanesia; li ĵuradis, ke 
Ii konis la nigrulaĉojn kiel libron kaj ke ili neniam korp-difektos lin, 
kaj li estis disponita ĉe Marovo-laguno, Nova Georgia, lia kapo estis 
forsegita de nigra Maria kaj maljuna finigrulo; kiu havis nur unu 
kruron, la alian li lasis en Ia faŭko de ŝarko, dum li estis subakviĝ- 
anta por suprenlevi dinamitajn fiŝojn. Estis ankaŭ Billy (Vilĉjo) 
Matis, kun terura reputacio kiel nigrulaĉ-mortiganto, homo, kiu povis 
ektimigi diablon. Mi memoras, restadante ĉe Malgranda Promontoro, 
Nova Irlando — vi scias, kiam la finigruloj ŝtelis duonon da kesto 
kun tabako — tio kostis al li pli-malpli tri kaj duonon da dolaroj. 
Reciproke li elbridiĝis, mortpafis ses nigrulaĉojn, frakasis iliajn milit- 
kanotojn kaj bruligis du vilaĝojn. Ankaŭ okazis ĉe Malgranda Pro- 
montoro, kvar jarojn poste, ke li estis atakita de kvindek Buku-knaboj 0, 
kiuj estis kun li fiŝkaptantaj beŝdemerojn* 2). En daŭro de kvin minutoj 
ili ĉiuj estis mortintaj, kun escepto de tri knaboj, kiuj elliberigis en 
kanoto. Ne parolu al mi pri kompreneco de la finigruloj. La misio 
de la blankulo estas “farmadi “ la mondon, kaj tiu ĉi tasko estas sufiĉe 
granda por li. Aliokaze, kiom da tempo restas al li por kompreni la 
finigruloj n?

— Ĝuste tiel, — diris Roberts. — Kaj iel, konsiderante ĉion, ŝajnas 
al mi, ke ne estas necese kompreni nigrulojn. Laŭ rekta,proporcio 
al la malsaĝeco de blankulo estas lia sukceso je “farmado** de la 
mondo . . . ’ '

t) Plenaĝuloj, sed ne maljunuloj en Sandviĉ-insujoj (Trad.).
2) Beche-de-mer — (franc., angl.) — speco de sudmaraj fiŝoj (Trad.).
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— Kaj kulturi la timon al Dio en la korojn de finigruloj, — 
kapitano Woodward senpripense ekdiris. — Eble vi estas prava, Roberts. 
Eble estas lia malsaĝeco, kiu sukcesigas lin, kaj kompreneble unu fazo 
de lia malsaĝeco estas lia senpoveco ekkompreni la finigrulojn. Sed 
jen kio estas certa, la blankuloj devas mastrumi la finigrularon, Ĉu ili 
komprenas ilin aŭ ne. Tio estas neevitebla. Tia estas la sorto.

— Kaj kompreneble la blankuloj estas neeviteblaj — tia estas la 
sorto de Ia nigruloj, — Roberts interrompis. — Diru al la blankulo, 
ke estas perlokonkoj en iu laguno, ensvarmata de dek mil da krieg- 
antaj kanibaloj, kaj li celos tien tute sola, kun duondekduo da kanakoj 0 — 
subakviĝanta^ kaj kun stana vekhorloĝo kiel kronometro, ĉio enpakita 
kvazaŭ sardinoj en malvasta kvintuna keĉo* 2). Oni ekflustru, ke oro 
estas trovita en Norda Poluso, kaj la sama neevitebla blankhaŭta kreajo 
tuj ekvojaĝos, armita per pikilo kaj fosilo, kun flankaĵo da lardo kaj 
kun lastmoda apogseĝo — kaj ne nur tio, sed li vere atingos tien. 
Sciigu al li, ke estas diamantoj sur la ruĝvarmegaj remparoj de infero — 
kaj sinjoro Blankulo atakos la remparojn kaj devigos maljunan Satanon 
mem al perpikila kaj fosila laboro. Jen la 
kaj neevitebleca.

— Sed mi scivolemas, kion la nigruloj 
neevitebleco, — mi diris.

Kapitano Woodward mallaŭte ekridis, 
eklumetis.

— Mi ankaŭ scivolemas, kion la finigruloj de Malu pensis kaj 
ankoraŭ pensas pri unu blankulo, kiun ni havis surborde, kiam ni 
vizitis ilin en Duchess,

Rdberts kunmiksis tri pluajn Abu-Hamed’ojn.
— Tio okazis antaŭ dudek jaroj. Sakstorp estis lia nomo. Li 

estis certe la plej stulta homo, kiun mi iam ajn vidis, sed li estis tiel 
neevitebla kiel morto. Estis nur unu afero, kiun tiu kunulo scipovis, 
kaj tio estis pafi. Mi memoras la unuan fojon, kiam mi renkontis 
lin — ĝuste ĉi-tie en Apia, antaŭ dudek jaroj. Tio okazis antaŭ via 
tempo, Roberts. Mi estis dormanta^ en Dutch-Henry’a hotelo, mal- 
supre, kie la vendistaro estas nun. Ĉu vi iam ajn aŭdis pri li? Li 
kungajnis respektindan monsumon, kontrahan dante armilojn por la 
ribeluloj, forvendis sian hotelon kaj estis mortigita en Sidney nur ses 
monatojn poste en drinkeja disputo.

Sed Sakstorp. Foje mi jus endormiĝis, kiam du katoj en la korto 
komencis kanti. Mi elsaltis el la lito kaj prenante kruĉon kun akvo 
iris al la fenestro. Sed ĝuste tiam mi aŭdis, ke la fenestro de prok- 
sima ĉambro estis suprenlevita. Du pafoj estis ekpafitaj kaj Ia fenestro 
fermiĝis. Mi ne povas impresi vin je Ia rapideco de la okazintajo.

rezulto de stato malsaĝeca

devas pensi pri la . . . la

Liaj okuloj rememoreme

Ii elparolis.
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indiĝeno de Sandviĉ-insuloj (Trad.).
(angl., verŝajne prenita el turka, kompar. franc. caique)

‘) Kanaka
2) Ketch - 

preskaŭ ne plu uzata speco de ŝipo kun ĉefa kaj posta masto.
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Dek sekundojn eble. Supreniĝis la fenestro, beng-beng ekaŭdiĝis la 
revolverpafoj, kaj la fenestro remalsupreniĝis. Kiu ajn lj estis, li eĉ 
ne atendis por vidi la efekton de siaj pafoj. Li sciis. Ĉu vi sekvas 
min? — li sciis. Ne plu aŭdiĝis katkoncerto, kaj matene kuŝis tie 
la du ofendituloj ŝtonmortintaj. Tio mirigis min. Ĝi ankoraŭ nun 
ŝajnas al mi kiel mirindaĵo. Unue, estis stelnokto, kaj Sakstorp pa- 
fadis necelante; due, li ekpafis tiel rapide, ke la du ekbruoj aŭdiĝis 
kvazaŭ duobla ekbruo; kaj fine, li sciis, ke li trafis sian celon, sen 
rigardo por vidi.

• Du tagojn poste li venis sur Ia ŝipon por vidi min. Mi estis 
tiam subestro sur “Duchess“, granda cent-kvindek-tuna skuno, merl- 
ulo 0. Kaj permesu min diri al vi, ke la merluloj dum tiuj tempoj 
estis merluloj. Ekzistis nek registaraj inspektistoj, nek registaraj pro- 
tektadoj por ni. La laboro estis maldelikata, donu kaj prenu, se ni 
sukcesis, nenio estis malhelpata, kaj ni transportadis fingrulojn de 
ĉiu ajn sud-mara insulo, el kiu oni ne elĵetis nin. Nu, Sakstorp venis 
sur la ŝipon, Johano Sakstorp estis la nomo, kiun li donis. Li estis 
sablokolora hometo, la haroj sablokoloraj, la vizaĝkoloro sabla, kaj 
la okuloj ankaŭ sablokoloraj. Nenio okulfrapanta je li. Lia animo 
estis tiel neŭtrala, kiel lia kolorskemo. Li konfesis, ke li estis sen- 
hava kaj ke li deziras akiri pozicion surŝipe. Li kunirus kiel kajut- 
knabo, kuiristo, ŝarĝozorganto aŭ ordinara ŝipano. Li scipovis nenion 
pri la menciitaj fakoj, sed diris, ke li estis dezirema lerni- Mi ne volis 
lin, sed lia pafado tiel impresis min, ke mi akceptis lin kiel ordinaran 
ŝipanon, kun salajro tri sterlingojn monate.

Li certe estis volanta lerni, tion mi devas konfesi. Sed pro sia 
ecaro li povis lerni nenion. Li ne pli bone komprenis la kompas- 
citadon, ol mi povus kunmiksi drinkaĵon, kiel Roberts ĉi-tie. Kaj 
koncernante direktilon, li havigis al mi miajn unuajn grizharojn. Mi 
neniam kuraĝis fidi al li la direktilon, kiam ni estis vojaĝantaj sur 
oceano, dum plene kaj proksime estis nesolveblaj misteraĵoj. Li neniam 
povis vidi diferencon inter ŝnurego aŭ ŝnuraro, simple li ne povis. 
La antaŭparta triangul-velo kaj ĵibo estis egalaj al li. Diru al li, ke 
li malstreĉu la ĉefŝnuregon, kaj ankaŭ vi ekscius: li faligus la ankron. 
Trifoje li falis en akvon kaj li ne povis naĝi. Sed li ĉiam estis gaj- 
ema, neniam marmalsana kaj li estis la plej komplezema homo, kian 
mi iam ajn konis. Li posedis malkomunikeman animon. Neniam li 
parolis pri si. Liaj travivaĵoj kvazaŭ komenciĝis la tagon, kiam li 
dungiĝis sur MDuchess“. Kie li lemis pafi, nur la steloj scias. Li 
estis Jenkio2) — tion mi eksciis pro lia parolnuanco. Kaj tio estis 
ĉio, kion mi iam ajn eksciis.

*) Blackbird — (angl.) — merlo 
kapti nigrulojn aŭ polinezianojn por

3) Yankee — (angl.) — i 
kolonianoj, kiuj enmigris la “New England“-ŝtatojn (Trad.).
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(nigra birdo). Blackbirder — ŝipo j 
ensklavigo (Trad.).

usona aŭtoĥtono, devenanto de la unuaj anglaj
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Kaj nun mi komencas la historieton. Ni havis malbonfeliĉon en 
Novaj Hebridoj ricevi nur dekkvar knabojn dum kvin semajnoj, kaj 
antaŭ la sudorienta vento ni estis proksimiĝantaj al Salomon-insuloj. 
Malaita estis tiam, kiel ĝi nun estas, bona varb-loko, kaj ni alvenis 
Malu’n ĉe la nordokcidenta angulo- Tie estas borda rifo kaj ekstera 
rifo, kaj tre danĝera ankrejo; sed ni atingis la celon sufiĉe facile, kaj 
ni eksplodigis nian dinamiton kiel signalo al la finigruloj por ke ili 
alvenu kaj estu varbotaj. Dum tri tagoj ni eĉ ne ricevis unu knabon. 
La nigrulaĉoj venis al ni — centoj da ili, sed ili nur ridadis, kiam 
ni montris al ili rozariojn, kalikoton kaj hakiletojn, kaj kiam ni parolis 
pri la ĝojoj de planteja laboro en Samoa.

La kvaran tagon, tamen, ĉio ŝanĝiĝis. Pli-malpli kvindeko da 
knaboj enskribiĝis kaj ili estis enloĝigitaj en la ĉef-holdo, kaj kom- 
preneble al ili estis donita la liberuzo de la ferdeko. Kaj kompren- 
eble, postenrigardante, tiu amasa enskribiĝo estis suspektinda, sed 
tiutempe mi pensis, ke iu potenca ĉefo flankentiris la malpermeson 
kontraŭ varbado. La matenon de la kvina tago niaj du boatoj alter- 
bordiĝis, kiel kutime — unu por ŝirmi la alian, vi komprenas, en 
okazo de maltrankvilaĵo. Kaj kiel kutime, la kvindek finigruloj estis 
sur ferdeko, mallaborantaj, parolantaj, fumantaj kaj dormantaj. Sakstorp 
kaj mi, kun kvar aliaj ŝipanoj estis la solaj, kiuj restis surborde. La 
du boatoj estis remataj de Gilbert-insulanoj. En unu estis la kapitano, 
la ŝarĝozorganto kaj la varbisto. En la alia, kiu estis la ŝirma boato 
kaj kiu kuŝis cent jardojn for de la marbordo, estis ladua subestro. Ambaŭ 
boatoj estis bone armitaj, kvankam maltrankvilaĵo estis apenaŭ atendata.

Kvar el la maristoj, inkluzive Sakstorp, estis skrapantaj la malantaŭan 
ringegon. La kvina maristo, kun karabeno en mano, estis gardestar- 
anta ĉe la akvujo ĝuste antaŭ la ĉefmasto. Mi estis antaŭe, finanta la 
novan fiŝ-surbordigilon. Ĝuste kiam mi estis etendanta mian manon 
por preni mian pipon, min aŭdis ekpafon de la terbordo. Mi supren* 
streĉiĝis por rigardi. Jo frapis min sur la poston de mia kapo, duon- 
ŝtonigante min kaj faligante min ferdeken. Mia unua penso estis, ke 
io supre forŝiriĝis; sed eĉ kiam mi estis falanta kaj antaŭ ol mi frapis 
la ferdekon, mi aŭdis la diablan resonadon de pafiloj el la boatoj, kaj 
tordiĝinte flanken, mi ekvidis la mariston, kiu estis gardestaranta. Du 
grandaj finigruloj estis tenantaj liajn brakojn, kaj la tria finigrulo, de 
malantaŭe, estias cerfrelŝpruciganta lin per hakileto.

Mi povas vidi ĝin nun, la akvujon, la ĉefmaston, la homareton, 
kiu estis svarmumanta ĉirkaŭ la maristo, la hakileton, kiu estis falet- 
anta sur la poston de lia kapo, kaj ĉio tio sub la flameganta sunlumo. 
Mi estis ravita per tiu kreskanta mortvizio. La hakileto ŝajnis timige 
kaj longe superpendi, antaŭ ol ĝi faletis. Mi vidis ĝin faleti, kaj la 
kruroj de la homo fleksiĝis sub li kaj li ĉifiĝis. La nigrularoj per- 
forte subtenis lin, dum li estis kelkfoje plu . hakita. Tiam mi ricevis 
du hakojn plu sur la kapon kaj decidis, ke mi estis mortinta. Ankaŭ
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